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VIIK 81444
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKH

Jlannas cmamos a671emcsa NonvlmKol packpvlms 0COOeHHOCMU nepesodd CKA30Kk bpamves I pumm na mamapckui
szvik. OCHOBHOE GHUMAHUE ABMOPLI AKYEHMUPYIOM HA JeKCUYecKux ocobennocmsx nepeeoda. C nomoupio memo-
008 MEKCMOB020, KOHMEKCMYANbHO20 U CPABHUMENTbHO-CONOCIMABUMENLHO20 AHAIU3A ABMOPAMU Bbl0eIeHblL Cledy-
1oujue MeNCHA3LIKOGble COOMHOUICHUS. 2CHEPATU3AYUS 3HAYCHUS, ONYUeHUe, KAbKUPOsaHue, Nouble U 4acmuyHble
aKkeusaienmst, 3amena OF nexcemoll.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: mepeBo; IeKCHIecKne TpaHC(HOPMaIri; METOAbI IEPEBO/A; SKBUBAJICHTHOCTh; KaJIbKHU-
pOBaHMe; TeHEPANN3aIHs; OMYIICHNE; Pealliy; (PPa3coNOrHIeCKUe CMHHUIIBL.

KOcynoBa Ans¢dus IllaBkeroBHA, 1. GuIoN. H., Ipodeccop
Myxkartnecoa Uyianan PecramoBHa

Kazanckuu (Tlpusonscckuil) ghedepanvhviil ynusepcumem
alyusupova@yandex.ru; chulpanka05@mail.ru

OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA CKA30K BPATHEB 'PUMM HA TATAPCKHM SI3bIK®

k06 (04.01.1785 —20.09.1863) u Bunbrensm (24.02.1786 — 16.12.1859) I'pumMm — Hemelkue yueHbIe, (QUIOIO-
TH, UCCJICIOBABIINE KYJIbTYPY H S3bIK POAHOTO Hapoxa. bpates I'pumm nonroe Bpems codupanu GoibKIop, pe3yib-
TaToM 4ero nosBuiuck «Hemerkue nepeckassly, «JleTckue U ceMeiHble CKa3Kuy, KOTOPhIe CTali Ype3BBIYalHO 1MO-
IYJIIPHBIMHU BO BceM Mupe. M ceroqus ckaszku OpatheB [ puMM 4nuTaroT Ha pasHbIX S3bIKaX BO BceM Mupe. brarona-
ps nepeBonam Capsap AnramoBoid B 30-e roapl, nosxe, B 80-e roapl, Kaceima PacaxoBa, 3HaMEHUTHIE CKa3Ku Opa-
TheB [ PMM H3BECTHBI M TATAPCKOMY YHTATEIIO.

Bormpoc o nepeBojiax cka3ok OpatbeB [ puMM Ha TaTapCKuii SI3bIK CIIEHUANIBLHO HUKEM He UCCIeoBaH. B cBsi3u ¢ aTM
1esIecoo0pa3Ho ObITO OBI MOCTaBUTH TIEpe]] COOOM IIeNIb HCCIIEIOBATh JIEKCHIECKUE, TPAMMATHIECKIE W CTHIIMCTHICCKHE
0COOEHHOCTH JTaHHBIX NepeBoioB. OIHAKO B paMKaX OJHOM CTaThbU CIEIaTh 3TO HEBO3MOXHO, IIO3TOMY IIE/IbI0 JaHHOTO
HCCIIEIOBAHNS SIBIISIETCS BBISIBIICHNE JIEKCHIECKHX OCOOSHHOCTEH (TpaHc(opManuii) IepeBoIoB CKa30K OparbeB I'puMm.

Marepuajom UcclIe0BaHUs IaHHOW CTaThU SBIISIIOTCS HauOoJIee MOIMyJIsipHble CKa3Ku OpaTheB [ puMM U uX me-
peBoabl Ha Tatapckuil s3bIK. IlepeBonsr K. dacaxoBa SBIAIOTCS NMPSIMBIMU: C HEMEIKOTO Ha TaTAPCKUM S3BIK,
a C. AnramoBa BOCIOJIB30BaIach SI3bIKOM ITOCPETHHKOM — PYCCKHM W TIepeBoJuIIa cka3ku OpatkeB ['pumM c pyc-
CKOTO Ha TaTapCKHUH SI3BIK.

Jlekcnueckue TpaHchopMaly MPUMEHSIOTCS IPH NIEPEBOJIC B TOM CIIydae, €CiIi B UICXOJHOM TEKCTE BCTpEUYaeT-
cs1 HECTaHIApTHAs SI3BIKOBAs €IMHMIIA HA YPOBHE CJIOBA, HAIPUMEP, KaKOe-TH00 UMs COOCTBEHHOE, PealIusl, IPUCY-
LK€ UCXOIHOM SI3BIKOBOI KyJIBTYpE U OTCYTCTBYIOIINE B IEPEBOJIAIIEM SI3bIKE; TEPMHH B TOM MJIM WHOM mpodeccu-
oHaNbHON oOsactu. K nexkcndeckuM mpueMaM IepeBojia NPUHATO OTHOCHTH clieayiomue: (opManbHble (TpaH-
CKPHIIHMS M TPAHCIUTEpALNs, KaJbKupoBanue u 1p.) (mo B. C. BuHorpanoBy) u JISKCUKO-CEMaHTHUECKHE 3aMEHbI
(KOHKpeTHU3aIus, TeHepaTU3aIlysl, MOAYJISIIHS UITU cMbICIOBOe passutue) (1o 5. U. Penkepy).

[Mpuctymass K CONMOCTaBUTEIHHOMY aHAJM3y IEPEBOAOB CKa30K OpaTbeB [ 'puMM, Hpexae BCero, XOTelIoch
ObI OCTAHOBHUTHCS Ha MEPEBOIaX HA3BaHMIA CKa30K. [IpuBeneM cBoaHyr0 Tadmuiy.

I'pumm AznramoBa dacaxoB

Der Wolf und die sieben jungen Geislein (Bosik n
ceMepo MaeHbKHX K03yt — miep. I1. H. TloneBoro)

Bype howm xune koxo 6atHe
(BoJk 1 ceMepo KO3JT)

Bype hom xune koxo O6aTHE
(Bonk 1 ceMepo KO3JIST)

Die Bremer Stadtmusikanten (bpemenckue ynnd-
HbIe My3bIKaHTHI — riep. I1. H. ITomeBoro)

BpemeH My3bIKaHTJIapbI
(BpemeHCKHEe MY3BIKaHTHI)

Kynenne my3sikantiaap
(Becenble My3bIKaHTBI)

Katze und Maus in Gesellschaft
(dpyx6a xormku u Mbimky — riep. [1. H. Toneoro)

Mboue 6emnoH ThIYKaH
(Komika u MpInika)

Moue 0eoH ThIYKaH
(Koka 1 MbIIIKa)

Strohhalm, Kohle und Bohne (Conomunka,
yrojek u 606 — nep. 1. H. ITonesoro)

Canam, kymep hoM HOTBIT GopUarst
(Conoma, yrosek 1 600)

Canam, kymep hoM HOTHIT GopUarst
(Conoma, yronek u 600)

Der Hase und der Igel

(3asu u ex — niep. I1. H. TToneBoro)

Der siifle Brei

(Cnanxas xammna — nep. I1. H. TloneBoro)

KysiH GenoH kepre
(3asu u ex)
BoTkainel 4yIMaK
(I'opmioyex c xameif)

Kystn Genon keprne
(3as1 u ex)
Borkanel uynmak
(I"'opmroyexk ¢ kamei)

Kak BumHO u3 Tabnuibl, Ha3BaHUs CKA30K MEPEBe/ICHbl OJIMHAKOBO, PACX0XKCHUE MMEETCsl JIMIIb B MEPEBOIC
Ha3BaHUs cKka3ku Die Bremer Stadtmusikanten, koTopoe B OyYKBaJbHOM IIEPEBOAE 3BYUHT Kak bpemeHcKue 20poo-
ckue mysvikaumol (nep. naw). K. ®acaxoB nepeBoaut Ha3BaHue Kak Kyyenne mysvikanmuap (Becenvie mysvikan-
mal), 4TO, 110 HAIleMy MHEHHIO, HE B IIOJIHOM Mepe COOTBETCTBYET COJCP)KAHHUIO CKa3KH, Ile 0oiee YMECTHBIMH
MOTJI OBITh MCIIOJB30BaHbl TAKWE IpHIIaraTelbHble, KaK Kbilo, eaupamie (Cmenvie, OMBAdCHbIe — NEPEBOO HAWL).
B nepeBone C. AnramoBoil omymieH KOMIIOHEHT Stadt (20pod), KOTOPHI B OpWUTHWHANIE TOKA3bIBAeT MPUHAIIEK-
HOCTh MY3BIKQHTOB K Topojy bpemeH, B TaTapcKoM ke SI3bIKE 3TY (YHKIHMIO BBINOJIHACT a(HUKC NPHHAIEHKHOCTH
3-ro JMIA, eTUHCTBEHHOTO YHCIIA -bl (MY3bIKAHMAAPYL), U B TIEPEBO/IC OIYIICHHBIH KOMIIOHEHT SIBIISIETCS JIMITHUAM.

© FOcynoga A. IlI., Mykatnecosa Y. P., 2013
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[Ipu mepeBoxe u Ha3zBauus ckaszku Der Wolf und die sieben jungen Geislein 06a mepeBoquInKa TaK)Ke HCIOIB30-
BaJIM MpHUEM NepeBoja omyuienue. Tak, npu nepeBoje ObUIO ONYIIEHO jungen (maneHvkue), T.K. CIOBO Oamu B Ta-
TapCKOM SI3bIKE YK€ OTHOCHUTCS K MOJIOJIOMY KO3JICHKY M HCIIOJIb30BaHHE B MEPEBOJE MPHIATATEIBHOTO KEUKeHD
(ManenvbKuii) IPUBENO OBl K N30BITOYHOCTH MH(OPMALIMH M HAPYLICHHIO CTHIIMCTHYECKUX HOPM TaTapcKOTo SI3bIKA.

A BOT omyIeHne npu nepeBoze Ha3BaHus Katze und Maus in Gesellschaft xommionenra in Gesellschaft He 060cHO-
BaHO HapyLICHMSMH CTHJIMCTHYECKHX HOPM IIEPEBOJSILETO S3bIKa WM M30BITOYHOCTHIO MH(OPMAIWH, OJHAKO 00a
MepeBOJUMKA POUTHOPUPOBAIN €ro. X0Ts 0e3 BCSIKOr0 YpOHA CMBICITY M COJICPIKAHUIO CKA3KH MPEACTABISAETCS BO3-
MOYKHBIM NIEPEBECTH Ha3BaHHE CKa3KH Kak Maoue 6enan moiukar oycivievl (/[pyorcoda Kowkuy u MbluiKiy) — IEPEBOJ] HAIIL.

Ckaska Der siifse Brei (0ykB. Cnaokas xawa — nepesod Haui) TIPH TIEpeBOAE INpeobpa3oBanachk B BoTkambr
YYJIMOK, XOTs, Ha HAIll B3I, BapuaHT Tomiae 6omka (Brycuas kawia — nepesoo naui) He SBISETCS HEYyJauHBIM Ba-
PHAHTOM MepEeBOA.

OcTaHOBHMMCS Ha MEPEBOJIC UMEH MEPCOHAKEH.

Ipumm: «Nun, was jappst du so, Packan?» fragte der Esel [6, S. 60]. («Hy, umo mosl mak 3anvixanace, Xeamatixa?» —
cnpocun ocen — niep. I1. H. Tlonesoro [2, c. 109].)

AnramoBa: «9m, cun Huwan 6o0aail ancepaoey, Hu Oyn0vl cuna? — ou uwaky [1, 6. 4] («Ilec, mor ymo max 3a-
HbIXAICS, YMO CAYHULOCH? — 20860PUM OCen» — TIep. Hall).

DacaxoB: «Masmaii, cun HuwN 60aal 1cepader? Huea bonaii asvip cynviticoly? — Oun copazan uwiak [4, 6. 114]
(«Ilec, mvi umo max 3anvixanca? Ilouemy max madxiceno Ovluub? — CHPOCUL OCen» — TIeP. Halll).

CnoBo Packan B HEMENKOM sI3bIKe SIBISIETCSI KIIMYKON KPYMHOW COOaKH, KOTOpOe OyKBaJbHO O3HAYACT «X6d-
matiy, B TaTapCKUX BapHaHTaX CKa3KU IEPEBOJTUYMKH MCIOIB30BAIM METO/I TeHEPaIU3alluy 3HAUSHNUs, T.K. CIIOBa 97,
Masmai (cobaka) ABIAOTCS oOmmMMHU anst Becero Buaa. Opnako nepeBofunk K. dacaxoB B cBOUX MEpEeBOJax He
OrpaHMYMBAETCs JIMIIL 3TUM METOAOM IepeBoja. B ckaskax Kyweane myswvikawmiaap, Maue 6Genan mviuxan Mbl
BCTpeYaeM TaKWe BapHaHTHI MEpeBOJa MMEH HepcoHaxkel: Mok abswiii (azaii) (0ykse. 0a0s Ocen — nep. Haut),
Mpuiexbaii (Oyks. Ycamolii — nep. naut), Muayouka (6yxe. Mypka — nep. naw), Moue mymaxau (6yke. mems Kowxka —
nep. naw), Masmaii abzouii (6yks. 0503 Cobaka — nep. Haw), Kukpux daw (0yks. I pebeutox — nep. naut), Omaukai,
Kbl3bl1 Konaykall (0yke. [lemywiox, kpacHwili epedeuiok — nep. naw), Musaybuka ana (6yxe. mems Mypka — nep. Haui),
Mbuipayeanu ab3viii (6yxe. 052038 Myp3uk — nep. naw), Capvixaut scunea (0yke. kyma Kenmobposywka — nep. naut) —
sTuM cambiM K. DacaxoB cemnan cBoM MepeBoObl OJIHMXKe TATAPCKOMY YUTATENO, T.K. Y TaTap MPUHITO 00paliarhcs
K CTapIluM CJIOBaMU ab3vitl (I57s1), acau (nans), mymaxai (Te1s), ana (cectpa, TeT), scunea (Kyma).

OnHoit u3 mpobiieM nepeBo/a IBISIeTCs Mepeiada HaAlMOHATbHBIX 0COOCHHOCTEH U KyJIbTyphl opuruHana. [lepe-
BOJTYHMK JIOJDKEH OCTaBUTh B TEKCTE TO, UTO IO 3aMbICITy aBTOpa, AOJDKEH BOCIPUHUMATh YUTaTeIb. PaccMOTpUM He-
CKOJIbKO TIPHUMEPOB:

I'pumm: «...ach, in dem Haus sitzt eine grduliche_Hexe, <...> und auf dem Hof liegt ein schwarzes Ungethtim,
das hat mit einer Holzkeule auf mich losgeschlageny [6, S. 66]. («B dome mam nocenunace cmpawnas sedbmal
<...> A na 080pe OpvixHem Kaxkoe-mo uepHoe yyouuie, Komopoe Ha meHs ¢ 0younou naxuuyroco — nep. I1. H. Ilo-
nesoro [2, c. 110].)

AnramoBa: «besnen otico xomuvlukvly 3yp Keweadp kepen ymuvipean <...>» [1, 6. 10]. («B nawem dome cuoam
02pomHble 100Uy — TIep. HaIll.)

dacaxoB: «Oebes3ea oo HUHOU OpIKIIP Kepen osnazan <..>» [4, 6. 117]. («B nawem dome nocerunucs 3nvie
Oyxuy — Tiep. Hail.)

B anammupyemsix Hamu nepeBonax C. Aaramona u K. dacaxoB M3MEHMWIN OpPUTHHAIBHBIN TEKCT, IPHOETHYB K
MeTony reHepanu3aiuu 3HadeHus. K. dacaxoB B cBoeM nepeBojie 0006maet Hexe (sedvma — nep. naut) v Ungethiim
(wyoosuiye — nep. Haui) CIOBOM OpaKaap (3avie oyxu — nep. Hauy), a C. Anaramoa 3ameHmsia 00pa3bl HEMEIIKOTO
(OJIBKIIOpA CIIOBOM KOMbIUKbBIY 3Yp Kewenap (02poMHble 00U — nep. Haui), KOTopoe, CKopee, MOI0NUI0 Obl IpH Tie-
peBojie ciioBa Riese (BenukaH). Mcrosp30BaHue MepeBOAYMKaME JJAHHOTO METO/Ia BIIOJIHE 00BSICHUMO, T.K. B TaTap-
CKOM SI3BIKE HET JICKCEMBI, TOYHO IIepeAaroie 3HaueHue cioB Hexe (6edvma) u Ungethiim (uyoosuiye). AHaTH3HPYS
JTaHHBIE TIPUMEPHI, MOKHO cJieNiaTh BeIBOJ, uTO K. DacaxoB cjenan 6ojee OMM3KUNA OpUTHHAIY TIEPEBO/I.

Ipumm: «ich weif3 keinen Ort, wo es besser aufgehoben wire, als die Kirche, <...> wir stellen es unter den Altar
<..>» [7, S. 6]. («/I ne 3nato mecma 013 Xpanenus ayyuie KUpxu <...> Mbl HOCMABUM 20PULOHEK NOO Almapem
<...>—mep. I1. H. [Toneoro [2, c. 16].)

AnramoBa: « Yiuuinap, yinviiiap oa, maunsl ambapea swepepea oyrarapy [1, 6. 40]. («dymanu, oymanu u pe-
WUIYU CNpAmams Macio 6 ambapey — Tep. HaIll.)

dacaxoB: «Viliawanap, yiurawanap oa, mainsl amoapea swepepea oyiarapy [4, 6. 121]. («fymaru, oymanu u
pewunu cnpsamams Macio 8 ambapey — 1ep. Hail.)

Kak BugHo n3 npumepos, K. ®acaxoB u C. AnramoBa MOJHOCTBIO OTOLIM OT OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, TaK Kak
cnoBa Kirche (yepxosv — nep. naw) u Altar (arnmape — nep. nau) SBASIOTCS 4yXKABIMHU JJIsL TATAPCKOTO YNTATEINS U
KyJIbTYphl B 1ie7oM. [lepeBopuMKkn 3aMeHSIOT JaHHbIE peaaun Oojee OIM3KOHM Uil 4uTartens — ambap. ITo xe
HaOJII01aeTCs B CICIYIOMINX IPUMEPax:

I'pumm: «ich bin von meiner Base zu Gevatter gebeteny [7, S. 6] («36ana a k cecmpe 08010poOHOU Ha Kpe-
cmunwty — nep. [1. H. Tloxesoro [2, c. 16]).

Anramosa: «bByeen mune auika yakvipoviiap 6um aney [1, 0. 40]. («Ceco0Hsa meHs Ha 3acMONbe NRPUSTACUTUY —
Tiep. Haml.)

®dacaxoB: «byzen mune auika yaxviposviiap 6um aaey [4, 6. 121]. («Ce200Hsn meHs Ha 3acmoNbe NPUSIACUIUY —
Tiep. Haml.)

I'pumm: «das soll ich iiber die Taufe halten» [7, S. 6] («Tak 1 kymoii 0yay» — niep. I1. H. ITonesoro [2, c. 16]).
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Anramosa: «Mun wiynda 6apamy [1, 6. 40]. («4 myoa noiidy» — niep. Hai.)

DacaxoB: «...uyHa Ucem Kyuly Maji¢iecend 4axoipowiy [4, 6. 122]. («... noudy Ha e2o HapeueHue umeHuy — Tiep. Halll.)

I'pumm: «von dem siifSen rothen Kindbetterwein trink ich auch gerne ein Tropfcheny [7, S. 7). («2 u cama 61 He
NnpoYb BbINUMb KANEIbKY CIA0K020 KPACHO20 kKpecmuHnozo sunyay — riep. I1. H. [Tonesoro [2, c. 16].)

AnramoBa: «Mun ysem 02 bOepap mamue auibep awap uoem 02...» [1, 6. 40]. («H u cama cvena b6vl we2o-HuUbOYOb
6KYCHEHbKO20» — TIep. Halll.)

DacaxoB: «Mun yzem 03 maM-mMOMHbL MAMbIN Kapapea Kapuiel myeen 0a...» [4, 6. 122]. («4 u cama ne npous
nonpo6oeamuv ci1adenbko2o» — 1ep. Hall.)

Kak usBecTHO, Hemenkue peanuu Gevatter (kpecmuwvlii omey — nep. naut), Taufe (kpewenue — nep. Hawi) He
HMEIOT aHAJOTOB B TATApCKOH KyJIbType, KOTOpasi TECHO CBs3aHa C MCJIaMOM. FIMEHHO 1M03TOMY OHU OBUTH 3aMeHe-
HBI OJIM3KMMHU JJIsl TATAPCKOTO HApOJIa Ucem Kyuty mMadgiece (00pso HapedeHust uMeHu), aw (3acmonve — nep. Haut).
Peamust Kindbetterwein (suno, komopoe nvlom Ha KpecmuHax — nep. Haut) TakKKe B OCHOBHOM M3-32 KYJIBTYPHO-
PEJIMTHO3HBIX COOOpakeHU ObliIa 3aMEHEHA CJIOBAMU maMjie aubep (6KyCHAsL eda — nep. Haui) U mam-mom (6KyCHO-
cmu — nep. Haut). MBI COTIIaCHBI C TIEPEBOTYNKAMH M CUMTAEM, YTO HET JKECTKOW HEOOXOIMMOCTH COXPAHSTh B Ie-
peBoje nepedncieHHbIe HaMu peanin. CHATHE HAMOHAJIBHOM creU(UKH TECHO CBA3AHO C LICJIBIO NIEpeBoa, U ec-
JIM €€ COXPAHUTh, TO B HEKOTOPBIX CIIy4asX ISl IETeH TEKCT CTAaHET HEMOHATHBIM H 4yXKHM.

Eme omHO# OTNHYHTENEHON YepTOH MEPEBOOB SBISETCS BHIOOD IIEPEBOMINKAMU JIEKCHKH, OTHOCAIICHCS K pas-
HbIM cTisiM. Tak, C. AaramoBa B CBOMX IEPEBOJAX HCIONB3YeT HEHTpAIbHYIO JIeKcuKy, a K. dacaxoB BeIOHpaeT
JIEKCUKY M3 PasTOBOPHOW peun: awwiil 6awnadvliap (Ha4amu ectb — AIramMoBa), cuinvipma bawnazannap (Hadain
ymretats — ®acaxoB); tiopm (mom — AxramoBa), tiopm-ganan (1oMm — dacaxoB); maue y3eHua muvipayiviti (KOIIKA
MYPJIBIYUT M0-CBOEMY — ANIraMoBa); Maue KyKie-siuleie masbluliap 4bleapbin Musiyivit (KOIIKa MypPJIBIYUT CTpalll-
HbIMH roniocamu — dacaxoB) u ap.

OnHUM U3 caMbIX BOXKHBIX MOMEHTOB IIpU TIEpeBOJIE sBISIETCs nepeaada (paseonornueckux equnuil. [Ipu nepeBone
(pazeonornzma HeOOXOAUMO TEpe/IaTh €0 CMBICI U OTPA3UTh €ro 00Pa3HOCTh, Hal/Is1 aHAJIOTHYHOE BBIPaXKEHHE B TaTap-
CKOM s13bIKe. PaccMoTpuM HeKoTopbIe (hpa3eosiornieckue eAMHUIIBL, BCTPETHBILNECS HaM B CKa3Kkax OparbeB I pumM.

Paccmotpum crioco0b1 nepeBoza siekcudeckux OF B cBoguoit Tadmuue.

I'pumm

AnramoBa

dacaxoB

so frifst er Euch alle mit Haut und Haar

TuperesHe /19, TOMUIIPETE3HE 119

Meres 6elloH TOSKIAPBITBI3HEL Ja KaJl-

(crecT Bac Bcex M €O MIKYPOH, U ¢ Iep-
creio — niep. I1. H. Tloxesoro [2, ¢. 30])

KaJiabIpMac (HI/I KOXH, HU HOXKCK
BalllMX HE OCTAaBUT — MEP. HaH_I)

JIbIpMac (POXKKH M KONBITLA HE OCTABUT —
ep. Hal)

geh in Gottes Namen (ctynaii cebe ¢
Borom — nep. I1. H. ITonesoro
[Tam xe, c. 16])

SIpbIi anaiica, YakeIprad 6apbIpChIH
uHze (J1aJHO, pa3 IPUTIIACHIIH,
CXOJIM — TIep. Hall)

sipap COH, YaKbIprad, 0apbIpCHIH HHAE
(1agHO, pa3 MPUIIIACHIIN, CXOIH —
Tep. Hai)

sah er sich noch einmal nach allen vier

TUP9-SIKKa KapaHa (CMOTPUT

Winden um (0H e1me pa3 orsiaesncs BO
Bce croponsl — niep. 1. H. Ionesoro
[Tam e, c. 109])

II0 CTOPOHAM — TIep. HaIll)

SIK-SITBIHA KY3 TALTBIHA
(ornsABIBaeTCA IO CTOPOHAM — TIep. HaIll)

seid auf eurer Hut (6eperutech BOJIKa —
nep. I1. H. TTonesoro [Tam e, c. 30])

Bypenon cakiaHbIrbI3
(Geperurech BoJika — Iep. Halll)

BypensH cakiana Kyperes
(beperuTech BOJIKa — Iep. Hall)

machte nicht langes Federlesen (04eHb
¢ HuMH He yuHmics — nep. I1. H. Tlone-
Boro [Tam xe])

O3pIH-033aK yillan TOpMacTaH

(He 0T AyMas — Tep. Hal)

aber der Esel merkte daf kein guter
Wind wehte (HO ocen BOBpeMs 3aMeTHII,
YTO N0 HE K J0OPY KJIOHUTCS — IIep.
I1. H. IToneoro [Tam xe, c. 109])

Mok KypbIKKaH
(ocenm_mcnyraics — mep. Hali)

Wirok 6arnra anthipan Kajurad
(ocern cHaydana_pactepsuics — Iep. Halll)

und machte ein Gesicht wie drei Tage
Regenwetter (cuiuT XMyphblil Takoif,
nacMypHbIif — nep. I1. H. ITonesoro
[Tam xe])

Moue MoHaer, KYHeJICe3IoHen

yThipa (KoT cuaut pacTpoeHHbIH —
Tep. Hail)

STHTBIP aCTBHIH/A YBLIAHBII, TYHBI OCTKOH,
1, budapa._Uslpae ToMaM ChITBUITaH, OUK
KYHeJIce3oHroH, 11 (beqHeHbkuit, cuaur,
BECh MIPOMOKIIINH 1o 1okaeM. O4eHb
pPAcTPOCHHBIN, XMYPBIH — TIEp. HAIl)

Du schreist einem durch Mark und Bein

(Yero TbI 3TO OpemIb BO BCIO TIOTKY
TaK, 4TO 3a yMIaMH TPemuT? —
nep. [1. H. [ToneBoro [Tam xe])

CHH HOpCO KBIUKBIPAI YTHIPACHIH
(TBI 9ero 3TO Opelnb — Imep. Hal)

HuK CHH THKTOMAJIIaH KbIYKBIPBITT
YTBIPAchIH (4€ro 3TO ThI MOMPOCTY KPHU-
YUIIb — [1ep. HaIll)

Aller guten Dinge sind drei (bor noGur
Tpouny — niep. I1. H. IToneBoro
[Tam xe, c. 16])

JIxub! 9iibep o4 Tankelp KabariaaHa
(xopoliee TpH pa3a HOBTOPSIETCS —
Tiep. Hal)

hast du denn ganz den Verstand
verloren (Jla B cBOeM I THI yMe — TIEp.
I1. H. TTonesoro [Tam e, c. 513])

Hopco cuH — akbULIaH SI3/(bIHMBI
QIS (THI YTO, C yMa COLIEeT —
Tep. Hall)

Hopco cuH — akbuLIaH S3bIHMBI QJUIO
(TBI 4TO, C YMa COIIEN — [ep. HaIlI)

und los ging er wie ein Sturmwind den
Acker hinunter (1 moM4YaaKch OHU BHU3
no noxto — nep. I1. H. [ToneBoro

[Tam xe, c. 514])

Hkece 10 06TEH KOUKD yaObII
KUTNIOp (00a modexanu co Bcex
CHWJT — TIep. Hall)

Hkece 10 6OTEH KOUKD YaOBIIT KUTAIP
(06a mobexanu co BCeX CHJI — Iep. Halll)
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Kak Bumno u3 Tabmuiel, mpu niepeBojae MHorue Hemerkre OF Obumn 3ameHeHs! jJekceMoid. Takoe BO3MOXHO, «KO-
IJla B IEPEBOJISIIEM S3BIKE HET COOTBETCTBYIOIIETO YCTOHYMBOrO 000pPOTa MM KOTIa OH €CTh, HO €r0 SMOIMOHAIBHO-
SKCIIPECCUBHAS W CTHJIEBAas MAapKUPOBKA 3HAYUTENHHO OTIMYACTCS OT TOW, 4TO y o0opoTa mommHHNKa» [3, c. 187].
Tak, ®E mit Haut und Haar, alle vier Winden, auf Hut sein, langes Federlesen, kein guter Wind wehen, wie ein
Sturmwind TiepeBeneHbI ONMM3KIMH TI0 3HAYECHHIO JIEKCEMaMH, T.K. B TATAPCKOM SI3BIKE OHH HE UMEIOT HACHTHYHBIX DE.

K nepeBony ®F ein Gesicht machen wie drei Tage Regenwetter (Haxmypumucsi — nep. Haui) ICPEBOIIUKU OTHEC-
mmck 10 pasHoMy. C. AnramoBa MepeBena ero ¢ MOMOIIBIO CIIOB MOHAEN, KYHeCe3NaHeNn (DACMpPOeH bl — nep. Haul),
IIPU TOM HE OTAAJSISICH OT opuruHaibpHoro 3HaueHus OE. K. dacaxoB jxe Hallen WISHTUYHBIN (pa3eooru3M ubi-
pae coimblizan (xmypoiii — nep. Haut). OTHAKO MHTEPECHO TO, YTO TPH IMEpEeBOJE OH MHOTOE H00aBWI OT ceOs,
HaNpHUMep, AHIbIP ACMbIHOA YbLIAHLIN, MYHbIN OemKkaH, Ou, ouuapa (bBeonenvkuil, cudum, gecb NPOMOKWUL NOO
dooicoem — nep. nawt). Ha Ham B3MIIsA, IPUYIMHON 3TOTO JOOABIECHUS CTal KOMIIOHEHT Regenwetter, KOTOPBIN BHE
stoit @F mepeBouTcs Kak doocoausas no2ood.

Ipu nepesone ®E Aller guten Dinge sind drei [7, S. 7] (boe arobum mpouyy — nep. I1. H. Ilonesoeo [2, c. 16])
K. ®acaxoB nmpuMeHMI MeTO]| KaJbKUPOBaHUs fxuibl aubep oy mankvlp kabamaana. Ota OE He MMeeT UneHTHY-
HBIX ()pa3e0TOTU3MOB B TATAPCKOM S3BIKE, T.K. OHA OOJIBIIIE OTHOCHTCS K XPUCTHAHCKON KYJBTYpE.

Hexotopreie ®F Hemenkoro si3pika He ObLTH MEpeBENCHbI, HanpuMmep, in Gottes Namen (Paou boea, ¢ Boeom).
Hemnb3st ckazaTh, 9To 3TOT (hpaseonornsm He umeeT uaeHTnIHOH OF (Xooau ouer), ogHaKO KOHTEKCT ee yrmoTped-
JIEHUSI HEMHOI'O MHOM.

B mpornecce ananuza Ml Betpernnn OF, npencrasnsiomue BO3MOXKHOCTh IIEPEBOJIa HA TaTAPCKUI A3BIK UACH-
TUYHBIM (hpaszeosorusmoM (den Verstand verlieren — axoLioan s13y) (nomepsimo pazym, COUmMu ¢ yma — nep. Haut).

YroOBb!I EepeBoOA 3aTPOHYI YUTATEIIS U B TO JK€ BPEMs COXPAHMIICS OPUTHHAIIBHBIA CMBICII, TIEPEBOTIHK JIOJDKEH
MOHATH KoHLenuuio cka3ku. K. dacaxoB B CBOMX MepeBoax BCeria HaXOJUT HYXKHBIE U, CAMOE TJIaBHOE, TIOIXO0/Is-
K€ BapUaHTHI, 4TO JIENIACT UX ONMXKE TaTapCKOMY YHTATEII0, IPH 3TOM PAcXOXKICHHUS C OPUTMHAIBHBIM CMBICIIOM
COBCEM He3HAYMTeNbHbI. CaM OH IHIIET B MPEIUCIOBHH K COOpHHUKY: «OOOPOTHI peyH, YCTOHUYMBHIC BBIPAXKCHUS,
MOCJIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OBLIO MEPEBECTH AOCIOBHO, ObLIM 3aMEHEHBI HMOAXOASAIIUMHE T10
CMBICITY TTOCIIOBHIIAMH, 000pOTaMH Pedun TaTapCKOTo A3bIKa» [4, 0. 6].

[epeBoabl C. AnramMoBoi nmosy4uinch Oojee HeHTpaabHBIMU. TeM He MeHee, IePEeBOTUYMK UCIIOb3YeT CPeICTBA
TATapCKOTO S3bIKA JUTS JIyUYIIETO BOCIIPUATHS TEKCTA.

Kaxk nmoxa3zan ananus, Bce mepeBObI B TOW WM WHOW CTENEHU OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra. VX paznuuus 3akiio-
YyaeTcs Kak B BEIOOpE NMEPEeBOIYMKAMH TEX MIIM MHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, B CTPOTOH MM BOJBHOM Iepenade TeKcTa
OpHUrHHANA, TaK U B IepeJade OCHOBHOTO CMbICIIA MPOU3BENICHNUS, MBICIH, HACH, PUIOCOMUH U B TOM, KAKOE XyJ0-
KECTBEHHO-3CTETUUECKOE BO3/ICHCTBHE OKA3hIBACT NIEPEBO] HA YUTATEIS.
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FEATURES OF BROTHERS GRIMM FAIRY TALES TRANSLATION INTO THE TATAR LANGUAGE
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The authors undertake the attempt to reveal the peculiarities of Brothers Grimm fairy tales translation into the Tatar language,
pay attention to the lexical peculiarities of translation, and by means of textual, contextual and comparative analysis methods re-
veal the following cross-language relations: the generalization of meaning, omission, loan translation, complete and partial
equivalents, the replacement of a phraseological unit by a lexeme.
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